Exodus 19 A Kingdom of Priests 
Last week we talked about Jethro’s advice to Moses, remember he was the father in law of Moses.  He suggested that Moses appoint leaders to help him.  
Israel at Mount Sinai

1On the third new moon after the people of Israel had gone out of the land of Egypt, on that day they came into the wilderness of Sinai. 

1ในเดือนที่สามนับตั้งแต่ชนชาติอิสราเอลออกจากแผ่นดินอียิปต์   ในวันนั้นเขามาถึงถิ่นทุรกันดารซีนาย 

2They set out from Rephidim and came into the wilderness of Sinai, and they encamped in the wilderness. There Israel encamped before the mountain, 

2เมื่อยกออกจากตำบลเรฟีดิม   มาถึงถิ่นทุรกันดารซีนาย   พวกเขาก็ตั้งค่ายอยู่ในถิ่นทุรกันดาร   ชาวอิสราเอลตั้งค่ายอยู่ที่หน้าภูเขานั้น 

3while Moses went up to God. The LORD called to him out of the mountain, saying, “Thus you shall say to the house of Jacob, and tell the people of Israel: 

3โมเสสขึ้นไปเฝ้าพระเจ้า พระเจ้าตรัสจากภูเขานั้นว่า   “บอกวงศ์วานยาโคบและชนชาติอิสราเอลดังนี้ว่า 

4You yourselves have seen what I did to the Egyptians, and how I bore you on eagles' wings and brought you to myself. 

4พวกเจ้าได้เห็นกิจการซึ่งเรากระทำกับชาวอียิปต์แล้วและที่เราเทิดชูเจ้าขึ้นดุจดังด้วยปีกนกอินทรี  เพื่อนำเจ้ามาถึงเรา 

5Now therefore, if you will indeed obey my voice and keep my covenant, you shall be my treasured possession among all peoples, for all the earth is mine; 

5เหตุฉะนี้ถ้าเจ้าฟังเสียงเรา   และรักษาพันธสัญญาของเราไว้   เจ้าจะเป็นกรรมสิทธิ์ของเราที่เราเลือกสรรจากท่ามกลาง ชนชาติทั้งปวง   เพราะแผ่นดินทั้งสิ้นเป็นของเรา 

6and you shall be to me a kingdom of priests and a holy nation. These are the words that you shall speak to the people of Israel.” 

6เจ้าทั้งหลายจะเป็นอาณาจักรปุโรหิต   และเป็นชนชาติบริสุทธิ์สำหรับเรา   นี่เป็นถ้อยคำที่เจ้าต้องบอกให้คนอิสราเอลฟัง”   

7So Moses came and called the elders of the people and set before them all these words that the LORD had commanded him. 

7โมเสสจึงเรียกประชุมพวกผู้ใหญ่ของประชาชน   แล้วเล่าข้อความเหล่านี้ที่พระเจ้าทรงบัญชาท่านให้ เขาฟังทุกประการ 

8All the people answered together and said, “All that the LORD has spoken we will do.” And Moses reported the words of the people to the LORD. 

8ประชาชนก็ตอบพร้อมกันว่า   “สิ่งทั้งปวงที่พระเจ้าตรัสนั้น  ข้าพเจ้าทั้งหลายจะกระทำตาม”   

 โมเสสจึงนำถ้อยคำของประชาชนไปกราบทูลพระเจ้า 

9And the LORD said to Moses, “Behold, I am coming to you in a thick cloud, that the people may hear when I speak with you, and may also believe you forever.” When Moses told the words of the people to the LORD, 

9พระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า   “เราจะมาหาเจ้าในเมฆหนาทึบ   เพื่อประชาชนจะได้ยินขณะที่เราพูดกับเจ้า   แล้วจะได้เชื่อเจ้าเสมอ”   โมเสสนำคำของประชาชนนั้นกราบทูลพระเจ้า 

10the LORD said to Moses, “Go to the people and consecrate them today and tomorrow, and let them wash their garments 

10พระเจ้าจึงรับสั่งกับโมเสสว่า   “ไปบอกให้ประชาชนชำระตัวให้บริสุทธิ์ในวันนี้และพรุ่งนี้   ให้เขาซักเสื้อผ้าเสียให้สะอาด 

11and be ready for the third day. For on the third day the LORD will come down on Mount Sinai in the sight of all the people. 

11เตรียมตัวไว้ให้พร้อมในวันที่สาม เพราะในวันที่สามนั้น   พระเจ้าจะเสด็จลงมาบนภูเขาซีนายต่อหน้าประชาชนทั้งปวง 

12And you shall set limits for the people all around, saying, ‘Take care not to go up into the mountain or touch the edge of it. Whoever touches the mountain shall be put to death. 

12จงกำหนดเขตให้ประชาชนอยู่รอบภูเขา แล้วกำชับเขาว่า   'เจ้าทั้งหลายจงระวังตัวให้ดี     อย่าล่วงล้ำเขตขึ้นไปหรือถูกต้องเชิงภูเขานั้น   ผู้ใดถูกภูเขาต้องมีโทษถึงตาย 

13No hand shall touch him, but he shall be stoned or shot;*n13.1 whether beast or man, he shall not live.’ When the trumpet sounds a long blast, they shall come up to the mountain.” 

13อย่าใช้มือฆ่าผู้นั้นเลย   ให้เอาหินขว้างหรือยิงเสีย   จะเป็นสัตว์ก็ดีหรือเป็นมนุษย์ก็ดีอย่าไว้ชีวิต'   เมื่อได้ยินเสียงแตรเป่ายาว   ให้เขาทั้งหลายมายังภูเขานั้น”   

14So Moses went down from the mountain to the people and consecrated the people; and they washed their garments. 

14โมเสสลงจากภูเขามายังประชาชน แล้วสั่งให้เขาชำระตัวให้บริสุทธิ์ และซักเสื้อผ้าให้สะอาด 

15And he said to the people, “Be ready for the third day; do not go near a woman.” 

15แล้วท่านกล่าวแก่ประชาชนว่า   “ท่านทั้งหลายจงเตรียมตัวไว้ให้พร้อมในวันที่สาม   อย่าเข้าใกล้ผู้หญิงเลย”   

16On the morning of the third day there were thunders and lightnings and a thick cloud on the mountain and a very loud trumpet blast, so that all the people in the camp trembled. 

16อยู่มาพอถึงรุ่งเช้าวันที่สาม ก็บังเกิดฟ้าร้อง ฟ้าแลบ   มีเมฆอันหนาทึบปกคลุมภูเขานั้นไว้กับมีเสียงแตรดังสนั่น   จนคนทั้งปวงที่อยู่ในค่ายต่างก็พากันกลัวจนตัวสั่น 

17Then Moses brought the people out of the camp to meet God, and they took their stand at the foot of the mountain. 

17โมเสสก็นำประชาชนออกจากค่ายไปเฝ้าพระเจ้า   พวกเขามายืนอยู่ที่เชิงภูเขา 

18Now Mount Sinai was wrapped in smoke because the LORD had descended on it in fire. The smoke of it went up like the smoke of a kiln, and the whole mountain trembled greatly. 

18ภูเขาซีนายมีควันกลุ้มหุ้มอยู่ทั่วไป   เพราะพระเจ้าเสด็จลงมาบนภูเขานั้นโดย อาศัยเพลิงควันไฟพลุ่งขึ้นเหมือนควันจากเตาใหญ่   ภูเขาก็สะท้านหวั่นไหวไปหมด   

19And as the sound of the trumpet grew louder and louder, Moses spoke, and God answered him in thunder. 

19เมื่อเสียงแตรยิ่งดังขึ้น โมเสสก็กราบทูล   พระเจ้าก็ตรัสตอบเป็นเสียงฟ้าร้อง 

20The LORD came down on Mount Sinai, to the top of the mountain. And the LORD called Moses to the top of the mountain, and Moses went up. 

20พระเจ้าเสด็จลงมาบนยอดภูเขาซีนาย   พระเจ้าทรงเรียกโมเสสให้ขึ้นไปบนยอดเขา   โมเสสก็ขึ้นไป 

21And the LORD said to Moses, “Go down and warn the people, lest they break through to the LORD to look and many of them perish. 

21พระเจ้าตรัสสั่งโมเสสว่า   “เจ้าจงลงไปกำชับประชาชน   เกรงว่าเขาจะล่วงล้ำเข้ามาถึงพระเจ้า   เพราะอยากเห็น   แล้วเขาจะพินาศเสียเป็นจำนวนมาก 

22Also let the priests who come near to the LORD consecrate themselves, lest the LORD break out against them.” 

22อีกประการหนึ่ง   พวกปุโรหิต  ที่เข้ามาเฝ้าพระเจ้านั้นให้เขาชำระตัวให้บริสุทธิ์   ด้วยเกรงว่าพระเจ้าจะทรงพระพิโรธลงโทษเขา”   

23And Moses said to the LORD, “The people cannot come up to Mount Sinai, for you yourself warned us, saying, ‘Set limits around the mountain and consecrate it.’” 

23ฝ่ายโมเสสกราบทูลพระเจ้าว่า   “ประชาชนขึ้นมาบนภูเขาซีนายไม่ได้   เพราะพระองค์ทรงสั่งข้าพระองค์ทั้งหลายว่า 'จงกั้นเขตรอบภูเขานั้น ชำระให้เป็นที่บริสุทธิ์' ” 

24And the LORD said to him, “Go down, and come up bringing Aaron with you. But do not let the priests and the people break through to come up to the LORD, lest he break out against them.” 

24พระเจ้าจึงตรัสกับโมเสสว่า   “ลงไปเถิด   แล้วกลับขึ้นมาอีกพาอาโรนขึ้นมาด้วย   แต่อย่าให้พวกปุโรหิตและประชาชนล่วงล้ำขึ้นมาถึงพระเจ้า   เกรงว่าพระองค์จะลงโทษเขา” 

25So Moses went down to the people and told them. 

25โมเสสก็ลงไปบอกประชาชนตามนั้น 
First of all God said to Moses, "Now you tell them and point out to them what I have already done for them. I have delivered them from the Egyptians. I carried them on eagles' wings to bring them to Myself."

God reminded them of what He had done to the Egyptians and how He had borne the children of Israel on eagles' wings.  I love eagles, they are such beautiful majestic birds.  The American Bald Eagle is our country’s national bird.  The eagle is a bird of prey, which Job 9:26 corroborates by saying, "They are passed away as the swift ships: as the eagle that hasteth to the prey." The Lord Jesus Christ Himself said, "For wheresoever the carcase is, there will the eagles be gathered together" (Matt. 24:28). Yet the eagle is used as a symbol of God and deity in Scripture. Deuteronomy 31:20-1110“He found him in a desert land, and in the howling waste of the wilderness; He encircled him, He cared for him, He kept him as the apple of His eye.

10“พระองค์ทรงพบเขาในแผ่นดินทุรกันดาร ในที่เปลี่ยวเปล่ามีแต่เสียงเห่าหอน พระองค์ทรงโอบล้อมเขาไว้ และทรงดูแลเขาอยู่   ทรงรักษาเขาไว้ดังแก้วพระเนตรของพระองค์   

11Like an eagle that stirs up its nest, that flutters over its young, spreading out its wings, catching them, bearing them on its pinions,

11เหมือนนกอินทรีที่กวนรังของมันกระพือปีกอยู่เหนือลูกโต   
  กางปีกออกรองรับลูกไว้ให้เกาะอยู่บนปีก   

Isaiah 40:31 but they who wait for the LORD shall renew their strength;

they shall mount up with wings like eagles; they shall run and not be weary;

they shall walk and not faint.

 แต่เขาทั้งหลายผู้รอคอยพระเจ้าจะเสริมเรี่ยวแรงใหม่   
 เขาจะบินขึ้นด้วยปีกเหมือนนกอินทรี   เขาจะวิ่งและไม่เหน็ดเหนื่อย   
 เขาจะเดินและไม่อ่อนเปลี้ย 
The eagle is admired for its wings and its ability to soar to the heights.   God said to Israel in Exodus 19:4, "Ye have seen what I did unto the Egyptians, and how I bare you on eagles' wings, and brought you unto myself." That, friends, is God's marvelous, infinite, wonderful grace. By grace God brought Israel out of Egypt and to Mount Sinai. God had found them helpless and hopeless in the slavery of Egypt, and He delivered them. They came to the Red Sea where the Egyptians could have killed them, but God intervened. And God brought them across the Red Sea by power. 

On the way from Egypt to Mount Sinai, Israel had experiences which are similar to our Christian experiences. God gave Israel manna when they were hungry and water when they were thirsty. He provides for our physical needs and satisfies our spiritual thirst with His Word.  God sweetened the bitter waters of Marah. He sweetens the difficult time s in our lives.  God delivered them from their Amalek enemies. God delivers us from evil and the Evil One.  All the way God carried Israel on eagles' wings, and that is the way He cares for us today. He leads us by His grace, and we walk by faith. 
God’s desire was the Israel, His special chosen people, would be a kingdom of priests.  Now a priest was a man who stood before God representing the people, but he also stood before the people representing God. And so being a kingdom of priests, they were to be a special people who would represent God before the world. God is looking for people to represent Him. So in a priestly kind of a ministry, in representing God before the world, Israel was to be God's representative to the world. That was God's desire and intention for these people that they might represent Him to the world. "A kingdom of priests, a holy nation."

Peter compares the priesthood plan God had for Israel with the plan God has for Christians today.   1 Peter 2:5, 9 5
you yourselves like living stones are being built up as a spiritual house, to be a holy priesthood, to offer spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ. 

5และท่านทั้งหลายก็เสมือนศิลาที่มีชีวิต   ที่กำลังก่อขึ้นเป็นพระนิเวศฝ่ายพระวิญญาณ   เป็นปุโรหิตบริสุทธิ์   เพื่อถวายสักการบูชาฝ่ายวิญญาณ   ที่ชอบพระทัยของพระเจ้าโดยทางพระเยซูคริสต์ 

9But you are a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a people for his own possession, that you may proclaim the excellencies of him who called you out of darkness into his marvelous light. 

9แต่ท่านทั้งหลายเป็นชาติที่พระองค์ทรงเลือกไว้แล้ว   เป็นพวกปุโรหิตหลวง   เป็นประชาชาติบริสุทธิ์   เป็นชนชาติของพระเจ้าโดยเฉพาะ   เพื่อให้ท่านทั้งหลายประกาศพระบารมีของพระองค์   ผู้ได้ทรงเรียกท่านทั้งหลายให้ออกมาจากความมืด   เข้าไปสู่ความสว่างอันมหัศจรรย์ของพระองค์ 

 Like the people of Israel were supposed to do, God’s people today must point people to the Lord and show by their words and actions how wonderful He is. We’re to be “living advertisements” of the grace and power of God. Are we?

At this point Moses was a priest; that is, he was going before God speaking for the people, and then he was coming to the people and speaking for God. Christ has become our great High Priest. He represents us to the Father, and He represents the Father to us. He's our great High Priest. 1 Timothy 2:5 For there is one God, and there is one mediator between God and men, the man Christ Jesus, 

ด้วยเหตุว่ามีพระเจ้าองค์เดียว   และมีคนกลางแต่ผู้เดียวระหว่างพระเจ้ากับมนุษย์   คือพระเยซูคริสต์ผู้ทรงสภาพเป็นมนุษย์).

But at this time, Moses was the priest, to represent the people to God. To go unto God, speak for the people, and then come for the people, and speak for God.   The people answer to God through Moses was, "All that the Lord has spoken we will do."

Then God said for the people to sanctify themselves, that is to make themselves clean and separate from anything that would make them unclean or sinful in preparation for God to draw near to them.  They also had to refrain from sexual relations for three days. The washing of their clothes was actually just a symbolic action.  God cautioned them not to go up into Mount Sinai or they would die.  Then on the third day there was thunder and lightning, and a thick cloud upon the mountain.  (Exodus 19:16). 
The combination of washing themselves and changing their clothes, witnessing the storm, and keeping their distance from Sinai, couldn’t help but impress the people with their own sinfulness and God’s majestic holiness. They were called to be a sanctified people, unlike the nations around them. Only as they obeyed God could they truly enjoy the privileges of being a kingdom of priests, God’s special treasure and His holy nation. 
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